4 Asiatic Jones ^

A. EARLY POEMS

IN JANUARY 1772, Jones published his Poems, Consisting Chiefly
of Translations from the Asiatick Languages. The vol urne was dedicated
to the countess of Spencer and contained eleven poems and two essays
most of which were written much earlier. Sn the second edition of the
book in 1777, Jones included a collection of twelve of his Latin poems
also.

In the preface to the collection, Jones tries to explain how he
came to do these translations and what their sources are. He is anxious
to indicate the sources clearly because "so many productions, invented
in France, have been offered to the publick as genuine translations
from the languages of Asia.../'1

Solima, an Arabian eclogue written in 1768, is the first in this
collection. It is "not a regular translation from the Arabick language;
but most of the figures, sentiments, and descriptions in it were really
taken from the poets of Arabia."2 The theme of the poem is the praise
of 7/an Arabian princess, who had built a caravanserai with pleasant
gardens for the refreshment of travellers and pilgrims; an act of
munificence not uncommon in Asia/3

The poem is written in rhymed heroic couplets, the classic measure
of the eighteenth century. There is evidence of impressive
craftsmanship. To give an example:

Fair Solima! the hills and dales will sing;
Fair Solima! the distant echoes ring.

Far other thoughts her heavenly mind employ,
(Hence, empty pride! and hence, delusive joy!)
To cheer with sweet repast the fainting guest;
To lull the weary on the couch of rest;
To warm the traveller numb'd with winter's cold;

1   Memoirs of the Life, Writings and Correspondence of Sir William Jones, l/o/.X,
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